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PIRAT de A à Z à l’université de Besançon :
abécédaire pour une didactique de la
traduction à l’ère du numérique
Virginie Buhl

TEXTE

Abécé daire – L’autrice de cet article a choisi l’abécé daire comme
moda lité d’expres sion scien ti fique pour séquencer l’exposé des
enjeux, des objec tifs et des aspects pratiques de la mise en œuvre
d’un projet collectif de réno va tion des ensei gne ments de traduc tion
au sein d’un dépar te ment  LEA. Arrivée – (de qui, où et pour quoi  ?).
Nous parlons ici de l’arrivée à l’univer sité de Besançon de Virginie
Buhl, maîtresse de confé rences en traduc tion et traduc to logie. Ce
recru te ment a été motivé par la néces sité de renforcer une équipe
d’ensei gnant·es titu laires trop peu nombreuse et par la volonté
d’adosser les ensei gne ments de Langues Étran gères Appli quées à
la recherche 1.

1

Biais d’ancrage – Avec la diffu sion auprès du grand public d’outils
numé riques produi sant des pré- traductions quasi- instantanées, le
biais d’ancrage ne risque- t-il pas de désap prendre la traduc tion à nos
étudiant·es  ? «  Pour éviter l’effort de traduire, le plus simple est
parfois d’accepter la phrase proposée par la machine et de ne
changer qu’un mot ou deux  ». C’est ce que l’on appelle le biais
d’ancrage  : «  la propo si tion auto ma tique impose sa marque dans
l’esprit du traduc taire […] » (Elbaz, 2024 : 11-12). Comment conti nuer à
donner le goût de cet effort aux étudiant·es et à les sensi bi liser à
l’utilité de la traduc tion ?

2

Constat d’équipe :3

L’utili sa tion de l’IA qui est faite par les étudiants ne contribue pas à
déve lopper leurs compé tences et leur esprit critique. Elle favo rise au
contraire une foi aveugle dans la toute- puissance de la machine, du
logi ciel ou de l’IA et une utili sa tion de leurs résul tats bruts. La
passi vité induite par une telle utili sa tion fait obstacle à la réflexion
person nelle, à la respon sa bi li sa tion intel lec tuelle et au
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déve lop pe ment des compé tences comme des connais sances. Dans le
domaine de la traduc tion, cela aboutit à une mécon nais sance totale
des enjeux inter cul tu rels et rédac tion nels soulevés par cette pratique
de média tion réflexive à carac tère linguistique 2.

Didac tique de la traduc tion – Le projet porté par une équipe du
dépar te ment LEA à l’univer sité de Besançon a été élaboré sur la base
de ce constat et des problé ma tiques asso ciées au Biais d’ancrage que
soulèvent certains usages des outils numé riques d’aide à la traduc‐ 
tion, notam ment ceux qui sont dispo nibles gratui te ment auprès du
grand public. L’équipe péda go gique et Virginie Buhl, porteuse du
projet PIRAT (Péda gogie Inno vante et Recherche Appli quée en
Traduc tion), s’efforcent de consi dérer ces outils non seule ment
comme un risque mais aussi comme l’occa sion de renou veler
certaines pratiques péda go giques au sein du dépar te ment, dans le
domaine de la didac tique de la traduction.

4

Éthique(s) de la traduc tion – L’un des objec tifs de ce projet est
d’amener notre public à une pratique de la traduc tion plus
éthique  ou, a  minima, plus consciente des enjeux éthiques que
soulèvent la traduc tion en général et sa pratique outillée – voire
auto ma tisée et délé guée à un moteur de traduc tion – en parti cu lier. Il
s’agit donc de déve lopper chez nos étudiant·es et futur·es profes‐ 
sionnel·les des langues ce que la traduc to logie décrit comme une
éthique de la traduc tion, notion qui se distingue d’une métho do logie
pres crip tive. On cher chera plus préci sé ment à les sensi bi liser à
l’éthique de la traduc tion que J.  Delisle définit en première analyse
comme l’« ensemble des présup posés, des valeurs et des normes qui
guident en sous- main le travail du traduc teur et influencent ses déci‐ 
sions quant au choix des textes à traduire et des stra té gies de traduc‐ 
tion » (Delisle, 2021 : 116).

5

Fonction na liste – L’ancrage théo rique de l’approche de la traduc tion
qui sous- tend ce projet corres pond aux approches fonc tion na listes
de la traduc tion et à la théorie du Skopos déve lop pées notam ment par
Chris tiane Nord (1991). Cette « concep tua li sa tion de la pratique de la
traduc tion en fonc tion de la fina lité des textes, de l’effet escompté
d’une traduc tion  » (Delisle, 2021  : 340) – qui n’est pas sans rappeler
l’approche cibliste qui struc ture la pensée de Jean- René Ladmiral –
favo ri sera chez les étudiant·es une conscien ti sa tion 1)  des attentes

6
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des comman di taires d’une traduc tion profes sion nelle, 2) des besoins
supposés des desti na taires des textes traduits par leurs soins, 3) de la
néces sité d’adapter certains textes à ces desti na taires et au contexte
commu ni ca tionnel qui constitue l’horizon de sa réception.

Genres textuels – La ques tion des genres textuels dont relèvent les
supports péda go giques utilisés dans le cadre du projet PIRAT est
indis so ciable de l’ancrage théo rique présenté ci- avant. La mise en
pratique d’une didac tique qui s’appuie sur une diver sité de genres et
supports textuels nous a semblé très impor tante pour sensi bi liser nos
étudiant·es à la prise en compte de la spéci fi cité de chaque docu ment
à traduire et de son utili sa tion poten tielle. Ainsi, la traduc tion
deviendra une pratique profes sion nelle située, orientée vers une fina‐ 
lité autre que la correc tion par un·e ensei gnant·e et l’attri bu tion d’une
note. À tout le moins, l’occa sion sera donnée à chaque étudiant·e de
se projeter dans une telle pratique de la traduc tion. De ce fait,
l’équipe péda go gique se propose d’utiliser aussi bien des articles
extraits de la presse inter na tio nale que des dépliants touris tiques,
des guides pratiques, des supports publi ci taires, etc.

7

HCÉRES – À l’origine du projet PIRAT, mention nons un rapport de
l’HCÉRES faisant état d’un manque d’ados se ment à la recherche des
ensei gne ments du dépar te ment LEA. On peut s’étonner d’une telle
attente s’agis sant d’une filière profes sion na li sante, qui  n’est a  priori
pas destinée à former la jeune géné ra tion à la recherche. Cepen dant,
la direc tion du dépar te ment a pris le parti de saisir cette occa sion de
refonder une partie de la forma tion et d’inciter l’équipe ensei gnante à
conce voir ses cours comme un dialogue entre théorie et pratique,
entre recherche et action. Cela a motivé, en 2024, le recru te ment
d’un·e MCF dont le cahier des charges consis te rait à présenter dès
son audi tion un projet péda go gique centré sur la forma tion
des  étudiant·es par la recherche et à la  recherche. Dans le cadre du
projet PIRAT, sans néces sai re ment aller jusqu’à former les étudiant·es
de licence et de master profes sionnel à la recherche scien ti fique,
l’objectif consiste à déve lopper non seule ment leurs compé tences
traduc tion nelles mais égale ment leur réflexi vité sur l’ensemble des
pratiques langa gières rele vant de ce qu’on appelle commu né ment
la traduction.

8
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Inclu sive – Afin de mettre en place un projet tel que PIRAT, il est
indis pen sable d’adopter une approche inclu sive, qui tient compte de
la diver sité qui carac té rise l’équipe ensei gnante engagée dans l’ensei‐ 
gne ment de la traduc tion au sein du dépar te ment LEA. Comme la
plupart des dépar te ments de LEA et de LLCER en France, ces ensei‐ 
gne ments mobi lisent des person nels aux statuts très diffé rents, dont
une grande partie n’a pas été formée à la traduc to logie et, par consé‐ 
quent, peut mani fester une réti cence à inté grer les apports de ce
champ de recherches dans leurs cours de traduction, a fortiori si cela
demande un inves tis se ment consé quent (Léchau guette, 2021  : 63).
Pour autant, il nous semble crucial d’asso cier des collègues aux
statuts et hori zons disci pli naires diffé rents dans une pratique didac‐ 
tique réflexive de la traduc tion et selon un processus collé gial et
inductif, parfois appelé bottom- up. En effet, grâce à leur expé rience,
ces collègues ont néces sai re ment amorcé une réflexion traduc to lo‐ 
gique « de plein champ », qui peut utile ment nourrir le projet PIRAT.
De plus, l’indis pen sable adhé sion aux pratiques péda go giques mises
en œuvre, sans laquelle elles ne sauraient convaincre les étudiant·es,
suppose que l’ensemble de l’équipe soit associé au déve lop pe ment et
à la mise en place du projet.

9

Jeunesse – L’utili sa tion de supports péda go giques extraits de la
presse jeunesse mérite un déve lop pe ment à part. De fait, elle peut
surprendre et paraître inadaptée dans le contexte d’ensei gne ment qui
est le nôtre. En effet, les supports privi lé giés dans les forma tions LEA
sont essen tiel le ment des extraits tirés de la presse fran çaise et inter‐ 
na tio nale ainsi que des docu ments profes sion nels. Cepen dant, les
supports péda go giques issus de la presse jeunesse, voire de livres
jeunesse à carac tère prag ma tique ou scien ti fique, nous sont apparus
comme parti cu liè re ment propices à la sensi bi li sa tion des étudiants au
public  cible d’une traduc tion et à la néces sité  d’adapter le ton, le
style, le voca bu laire, voire le contenu infor ma tionnel et culturel d’un
docu ment, à ses desti na taires (Buhl, 2025a). Ainsi, des extraits de
maga zines destinés aux adoles cents et aux jeunes adultes, des
passages d’ouvrages spécia lisés qui présentent certains métiers,
certains produits aux jeunes voire aux très jeunes consom ma teurs
seront utilisés par l’ensemble de l’équipe péda go gique dans le cadre
du projet PIRAT. Didac tisés de façon à projeter le public étudiant dans
un contexte profes sionnel qui les amène rait à traduire ces docu ‐

10
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ments (pour les jeunes visi teurs d’une foire commer ciale, par
exemple), ils seront très forma teurs. Par ailleurs, ils demandent une
forme d’empa thie, de la créa ti vité et un vécu rela tionnel – aussi
mettent- ils en valeur le supplé ment d'âme et les compé tences
propres à la traduc tion humaine 3.

Liens péda go giques entre les cours : L’une des idées que l’équipe LEA
pourra mettre en place dans le cadre de projet consiste à établir des
prolon ge ments péda go giques entre diffé rents cours. Ainsi, un travail
coor donné de prépa ra tion des supports péda go giques permettra de
travailler sur des textes en thème suivi et de retrouver la théma tique
de ces textes en traduc tion orale. Les étudiants béné fi cie ront ainsi
d’occa sions de réin vestir le lexique abordé une première fois ou de
mieux l’assi miler. Cela suppose une concer ta tion en amont entre
ensei gnants et renforce égale ment la cohé rence théma tique des
diffé rents ensei gne ments. Sur le plan pratique, il est possible de
trouver des textes en menant des recherches docu men taires puis
d’utiliser un outil d’IA conver sa tion nelle pour élaborer un dialogue
entre diffé rents prota go nistes qui déve loppe les problé ma tiques
asso ciées à ces docu ments dans un contexte imagi naire qu’il s’agit de
définir préci sé ment dans la requête. À charge ensuite pour l’ensei‐ 
gnant·e de compléter et de modi fier le dialogue qui servira de
support aux exer cices de traduc tion à vue ou d’interprétation.

11

Multi lingue – Mis en œuvre dans un dépar te ment de LEA, le projet
PIRAT est néces sai re ment multi lingue. En l'oc cur rence, il met en
présence les paires de langues suivantes : ANG–FRA, ESP–FRA, ALL–FRA, ITA–
FRA et RUS–FRA. Cette carac té ris tique des forma tions LEA parti cipe de
la diver sité de l’équipe engagée dans le projet. Nous sommes partis du
prin cipe que cette diver sité linguis tique et cultu relle est source
d’enri chis se ment pour le projet et qu’elle fera toute l’origi na lité du
manuel que nous espé rons rédiger collec ti ve ment à l’issue de nos
expé riences péda go giques. Le pari que nous faisons est égale ment
que cette expé rience collec tive sera riche en ensei gne ments pour les
collègues – tout comme les exer cices en équipes s’inspi rant de la
didac tique socio cons truc ti viste – pour le public étudiant. Par ailleurs,
les étudiant·es prati quant néces sai re ment deux langues vivantes, le
projet est égale ment destiné à leur donner l’occa sion de constater
que les outils numé riques sont plus ou moins perfor mants selon les

12
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langues. Ce constat peut consti tuer la première étape d’une prise de
conscience critique des limites de ces outils.

Numérique (outils) – Quelle place pour le numé rique dans le projet
PIRAT  ? La porteuse du projet étant non seule ment enseignante- 
chercheuse mais égale ment une traduc trice profes sion nelle très atta‐ 
chée à la préser va tion de ce métier, le prin cipe général reste celui
d’une intégration limitée et encadrée de certains outils numé riques
d’aide à la traduc tion. Les moda lités envi sa gées en concer ta tion avec
l’ensemble de l’équipe corres pondent à l’asso cia tion d’acti vités de
traduc tion pure à d’autres acti vités péda go giques : (1) la compa raison
guidée de pré- traductions produites par des moteurs de traduc tion
(Google Traduc tion, DeepL version gratuite ou profes sion nelle),
(2) une réflexion linguis tique et méta lin guis tique ainsi que diffé rentes
tâches à mener sur ces pré- traductions, conçues comme une prépa‐ 
ra tion à (3)  la traduc tion humaine auto nome, tradi tion nel le ment
effec tuée par les étudiants à l’aide de diction naires et de recherches
docu men taires en ligne. La métho do logie de l’utili sa tion de diction‐ 
naires et des recherches en ligne fera égale ment l’objet de rappels
impor tants en début d’année, notam ment au niveau licence.

13

Oral – La traduc tion orale semble en première analyse bien résister à
ce que nous pouvons appeler la tenta tion numé rique. En effet, des
exer cices tels que la traduc tion à vue de plusieurs phrases d’un texte
ou l’inter pré ta tion simul tanée d’extraits de vidéo et les simu la tions
d’inter pré ta tion de liaison pendant les cours de traduc tion orale ne
laissent pas le temps aux étudiants d’utiliser les outils de traduc tion
auto ma tique ou d’inter roger une IA conver sa tion nelle. Pour autant,
certains de ces outils numé riques peuvent être mobi lisés dans le
cadre de cours de traduc tion orale, de façon à en renforcer les effets
péda go giques. Tel est le choix qui a été fait dans le cadre du projet
PIRAT. Ainsi, nous pour rons être amené·es à mettre des équipes
d’étudiant·es en compé ti tion dans le cadre de joutes de traduc tion
« contre » l’IA : la consigne de cet exer cice sera de faire preuve d’un
usage de la langue d’arrivée aussi inventif que possible (et que le
justifie le texte de départ) pour lutter contre l’effet nive lant de la
langue très stan dar disée que l’on observe souvent dans les textes
produits par des outils numé riques. Dans le même esprit, des joutes
de post- édition sont égale ment envi sa geables, notam ment pour
amorcer la réflexion méta lin guis tique des étudiant·es sur le début

14
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d’un texte dont la suite devra ensuite être traduite avec des outils
tradi tion nels (Buhl, 2025b). Ces joutes amène ront les équipes
d’étudiant·es à défendre orale ment leur choix de traduc tion, de post- 
édition et de mise en forme du texte final qui auront été élaborés
en amont.

Péren ni sa tion – Comme tous les projets financés par l’ANR dans le
cadre de la Loi de Program ma tion de la Recherche, le projet PIRAT,
qui couvre une période allant de janvier 2025 à janvier 2027, devra
ensuite être péren nisé. Cette période de deux ans est consa crée à la
réflexion collec tive et à l’expé ri men ta tion péda go gique dont nous
devrons tirer des conclu sions de façon à mettre en place des moda‐ 
lités durables de réno va tion de nos ensei gne ments. Le défi tel qu’il
nous appa raît à ce stade est à la fois d’ordre pratique et tech no lo‐ 
gique. S’il semble possible à l’heure actuelle d’impulser un tour nant
tech no lo gique à nos cours de traduc tion, l’évolu tion extrê me ment
rapide des outils numé riques à la dispo si tion du grand public –  et
a fortiori de ceux qui sont acces sibles sur abon ne ment – ne risque- t-
elle pas de rendre nos pratiques obso lètes en quelques années ? Pour
autant, l’intérêt de ces pratiques pour la didac tique de la traduc tion
disparaîtra- t-il avec l’appa ri tion de nouveaux outils plus perfor‐ 
mants? Nous faisons le pari que déve lopper l’esprit critique et la créa‐ 
ti vité du public étudiant constitue un rempart durable face à ces
avan cées tech no lo giques et à ce que nous avons appelé la tenta tion
du numé rique dans le para graphe précé dent. Sur le plan pratique, la
mise en œuvre d’un ensei gne ment de la traduc tion rénové et enrichi
au sein d’une commu nauté de pratiques qui s’étend au- delà des parti‐ 
ci pant·es au projet PIRAT devra être envi sagé au sein du dépar te ment
LEA, à la fois par souci de cohé rence dans les ensei gne ments et pour
éviter toute situa tion de rupture d’égalité entre nos étudiant·es.

15

Recherche et essai mage - La ques tion de la péren ni sa tion amène
celle de la valo ri sa tion et de l’essai mage des recherches en didac‐ 
tiques asso ciées à la mise en place des actions péda go giques du
projet PIRAT. Lors de la phase de l’élabo ra tion et du dépôt du projet,
Michel Savaric, direc teur du dépar te ment LEA, et Virginie Buhl,
porteuse du projet, ont prévu plusieurs actions de valo ri sa tion auprès
de la commu nauté éduca tive et scien ti fique. En effet, le déve lop pe‐ 
ment d’outils numé riques d’aide à la traduc tion et des IA conver sa‐ 
tion nelles suscite une réflexion dans nombre d’autres univer sités et

16
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écoles de traduc tion. Aussi semble- t-il impor tant de mutua liser nos
réflexions et de valo riser nos actions péda go giques respec tives au
sein d’une commu nauté de pratiques natio nale. Par ailleurs, nous
prévoyons la publi ca tion d’un manuel pluri lingue rédigé collec ti ve‐ 
ment par l’équipe ensei gnante PIRAT, compor tant des exemples de
textes didac tisés et traduits ainsi que des fiches d’acti vités péda go‐ 
giques pour la traduc tion orale, notamment.

(inter)Sémio tique – Dans le cadre des acti vités péda go giques propo‐ 
sées aux étudiant·es de LEA par l’équipe du projet PIRAT, la traduc tion
sera asso ciée à un décryp tage sémio tique plus vaste. Cette lecture
portera sur des docu ments asso ciant textes et images  : extraits de
bandes dessi nées, coupures de presse accom pa gnées d’illus tra tions
photo gra phiques ou de cari ca tures de presse, dessins insérés dans
les livres jeunesse utilisés, photos ou schémas accom pa gnant des
docu ments profes sion nels, inter views. Les fina lités péda go giques de
cette approche inter mé diale sont multiples : il s’agit de sensi bi liser le
public étudiant à l’analyse critique de supports visuels mais aussi de
s’appuyer sur ses compé tences dans ce domaine. Par ailleurs, l’IA
reste moins compé tente que l’humain dans ce processus d’inter pré‐ 
ta tion complexe. C’est donc une valeur ajoutée à renforcer dans le
cadre d’une forma tion univer si taire destinée à déve lopper de futur·es
profes sionnel·les langa giers multi tâches, adap tables et curieux.

17

Traduc tique – Qu’en est- il de l’inté gra tion de la traduc tique au projet
PIRAT  ? Dans le contexte actuel, celui d’un engoue ment du grand
public et des réseaux sociaux pour les traduc tions auto ma tiques
géné rées par les moteurs de traduc tion ainsi que par l’IA, nombre de
profes sionnel·les de la traduc tion ont souligné que la traduc tion
assistée par ordi na teur fait partie inté grante de leur envi ron ne ment
de travail depuis plusieurs décen nies. Cepen dant, notre dépar te ment
LEA et son master ne sont pas des forma tions desti nées spéci fi que‐ 
ment à former des traduc trices et des traduc teurs profes sionnel·les.
L’équipe engagée dans le projet PIRAT a pour tant jugé utile de se
former, ne serait- ce que pour parler des outils de TAO en connais‐ 
sance de cause dans le cadre des cours de traduc tion. Une forma tion
tech nique à Trados a donc été orga nisée dans les locaux de l’univer‐ 
sité au prin temps 2025. Le ressenti des diffé rents membres de
l’équipe ensei gnante a été pour le moins contrasté et la seule traduc‐ 
trice profes sion nelle – Virginie Buhl, la porteuse du projet – compte

18
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pour tant parmi les stagiaires qui ont trouvé l’outil parti cu liè re ment
diffi cile à prendre en main. Il n’en demeure pas moins inté res sant, et
cette forma tion a sensi bi lisé les ensei gnant·es aux réalités profes‐ 
sion nelles de la traduc tion, à l’inté gra tion de l’IA dans certains outils
de TAO ainsi qu’à la dimen sion termi no lo gique qui peut rendre la TAO
parti cu liè re ment utile. Une partie de l'équipe ensei gnante envi sage
une brève démons tra tion destinée à initier les étudiant·es inté‐ 
ressé·es par une pour suite d’études dans des écoles de traduc‐ 
tion pragmatique.

Univer sité de Rouen – Pendant la phase de dépôt du projet PIRAT,
l’établis se ment d’un parte na riat avec le dépar te ment LEA de l’univer‐ 
sité de Rouen nous est apparu comme une néces sité. Laura Cacheiro,
MCF en traduc tion français- espagnol et traduc to logie au sein de ce
dépar te ment, a mené une réflexion sur l’inté gra tion du numé rique
dans la forma tion LEA depuis plusieurs années. Son initia tive a pris la
forme de plusieurs jour nées d’études consa crées à ce thème, rassem‐ 
blant une commu nauté de pratiques à l’échelle natio nale. L’une de ces
jour nées, qui permettent de mutua liser les expé riences didac tiques et
péda go giques, a inspiré Aurélie Deny, l’une des ensei gnantes de
l’équipe de LEA à Besançon. Sa pratique de l’ensei gne ment de la
traduc tion a ensuite nourri et accé léré la mise en place du projet
PIRAT. Les deux dépar te ments prévoient entre autres de mener des
actions péda go giques en paral lèle et d’en mettre les résul tats en
commun, notam ment en vue de publier un article ou un manuel.

19

Valida tion – À terme, l’évalua tion du projet PIRAT nous permettra de
savoir si les étudiant·es ont plei ne ment béné ficié de la réno va tion des
ensei gne ments de traduc tion. Plus préci sé ment, notre public
étudiant aura- t-il été suffi sam ment accom pagné pour acquérir et
valider les compé tences qui consti tuent nos objec tifs péda go giques ?
Savoir si ce public se sent mieux encadré et formé dans son approche
des outils numé riques grand public appli qués à la traduc tion, mieux
équipé en termes de compé tences linguis tiques, traduc tion nelles et
intel lec tuelles face aux enjeux soulevés par ces outils nous permettra
d’évaluer la perti nence et l’effi ca cité du projet lui- même.

20

Z – concluZions : Au moment de terminer la rédac tion de cet article,
il est préma turé de tirer des conclu sions sur le projet PIRAT, dont la
mise en place débu tera véri ta ble ment à la rentrée 2025-2026.

21
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Toujours est- il que l’équipe engagée dans ce projet, très chargée en
respon sa bi lités et cours, s’est montrée globa le ment motivée et
proac tive tout au long de la phase initiale de réflexion, de forma tion
et de concep tion de supports péda go giques. La volonté de renforcer
la perti nence péda go gique de ses actions, érodée par un contexte
d’appren tis sage trans formé par l’appa ri tion de certains outils numé‐ 
riques, contribue forte ment à mobi liser cette équipe. Une équipe qui
ne perd pas de vue, en outre, sa mission éduca tive plus vaste : former
des citoyens dotés d’un esprit critique, d’une vigi lance intel lec tuelle,
d’une capa cité à utiliser certains des outils exis tants – comme ceux
qui ne manque ront pas d’être déve loppés dans un avenir proche – de
façon raisonnée et mesurée, et de s’en passer si cela
s’avère nécessaire.
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NOTES

1  Ce deuxième point fera l’objet d’un déve lop pe ment à part, présenté dans
l’entrée « HCÉRES ».

2  Extrait du projet péda go gique déposé à l’automne 2024 auprès de RITM- 
BFC, un dispo sitif de la COMUE Univer sité Bour gogne Franche- Comté
destiné à apporter un soutien finan cier à des projets péda go giques
proposés, sélec tionnés et mis en œuvre par les équipes péda go giques et les
respon sables de forma tions des établis se ments parte naires afin de « faire de
la réus site étudiante pour tous un enjeu majeur ». Source : https://www.ubf
c.fr/excellence/ritm- bfc/

3  Une traduc trice profes sion nelle sala riée chez Arte GEIE m’a confirmé que
la traduc tion de repor tages ou de rubriques  d’Arte Journal  Junior (destiné
aux enfants) néces site un travail d’adap ta tion linguis tique et culturel pour
lequel elle n’utilise jamais d’outils tels que DeepL.

RÉSUMÉS

Français
Cet article présenté sous forme d’abécé daire porte sur le projet PIRAT
(Péda gogie Inno vante et Recherche Appli quée en Traduc tion), dont la mise
en place au dépar te ment de LEA de l’univer sité Marie et Louis Pasteur de
Besançon a commencé en janvier 2025. Chaque entrée de l’abécé daire vise à
problé ma tiser et à présenter la genèse du projet PIRAT et ses parties
prenantes, son cadre et ses objec tifs péda go giques, l’envi ron ne ment numé‐ 
rique en constante évolu tion auquel le projet cherche à adapter l’ensei gne‐ 
ment de la traduc tion, son ancrage théo rique dans la pensée traduc to lo‐ 
gique, sans oublier les enjeux du travail en équipe multi lingue (son intérêt,
ses apports, ses défis) mobi li sant des person nels ensei gnants aux statuts
diffé rents, dont tous ne sont pas spécia lisés en traductologie.

English
This paper written as an ABC deals with PIRAT  (Pédagogie Innov ante et
Recherche Appliquée en  Traduction – Innov ative Pedagogy and Applied
Research in Trans la tion), a project which offi cially started in January 2025 at
Marie & Louis Pasteur Univer sity in Besançon. Each entry in the alphabet
presents the issues at stake and the birth of the project, the parti cipants in
the PIRAT project, its pedago gical frame work and object ives, the ever- 
changing digital envir on ment to which it seeks to adapt, and its theor et ical
found a tions in rela tion to trans la tion studies. It also tackles the chal lenges
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of imple menting a project as a multi lin gual team, including the interest of
doing so, the team’s contri bu tions, and the diffi culties of involving teaching
staff with different statuses, not all of whom are special ised in trans la‐ 
tion studies.

Italiano
Questo arti colo, presen tato sotto forma di silla bario, riguarda il progetto
PIRAT (Peda gogia Inno va tiva e Ricerca Appli cata in Tradu zione), che ha uffi‐ 
cial mente avuto inizio nel gennaio 2025 al dipar ti mento LEA dell’Università
Marie e Louis Pasteur di Besançon. Ogni entrata dell’abbe ce dario ha l’obiet‐ 
tivo di proble ma tiz zare e presen tare la genesi del progetto PIRAT e le sue
parti, il contesto e gli obiet tivi peda go gici, l’ambiente digi tale in costante
evolu zione a cui il progetto cerca di adat tare l’inse gna mento della tradu‐ 
zione, l’appoggio teorico tradut to lo gico, senza dimen ti care le sfide che
comporta lavo rare in un team multi lingue che coin volge inse gnanti con
status diversi e non tutti specia liz zati in traduttologia.
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